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   1. Klimaanlage ausschalten und Umluftbetrieb einschalten. Lüf-
tung auf Maximum stellen und kalte Temperaturstufe wählen. 

2. Positionierung der Dose in der Viro-Automatic Aufnahmevorrichtung. 

Wir empfehlen die Verwendung der Fußmatte „DUO-MAT“ (Art.-Nr. 7875-511) 
im Beifahrerfußraum. So wird die anfallende Restfeuchtigkeit problemlos auf-
gefangen.

3. Den Sprühkopf der mit der Öffnung schräg nach oben auf die Ansaugdüsen 
im Beifahrerfußraum zeigenden Dose aktivieren.

4. Fahrzeugtüren schließen. 10 Minuten warten. 

5. Leere Dose (und Fußmatte) entfernen. Fahrzeug ausgiebig lüften.

Hinweis: Geruchsfreie Klimaanlagen und Fahrzeuginnenräume nur bei regel-
mäßiger, präventiver Anwendung. (Mindestens 2x jährlich). Für weitere Hinweise 
beachten Sie bitte das technische Merkblatt.

Mit diesem Hinweis wollen wir Sie aufgrund unserer Versuche und Erfahrung 
nach bestem Wissen beraten. Eine Verbindlichkeit für das Verarbeitungsergeb-
nis im Einzelfall können wir jedoch wegen der Vielzahl der Anwendungen und 
der außerhalb unseres Einfl usses liegenden Lagerungs- und Verarbeitungsbe-
dingungen nicht übernehmen. Wir empfehlen stets Eigenversuche durchzufüh-
ren. Beachten Sie bitte das technische Merkblatt auf www.normfest.com 

 1. Switch off the air conditioning and activate the air recirculation mode. Set 
the airfl ow to maximum and select a cold temperature level. 

2. Positioning the can in the Viro-Automatic cradle. We recommend using the 
“DUO-MAT” (item no. 7875-511) foot mat in the passenger footwell. This way, 
any residual moisture that arises is collected in a problem-free manner.

3. Activate the spray head of the can with its mouth pointing diagonally upwards 
at the intakes in the passenger footwell. 

4. Shut the vehicle doors. Wait 10 minutes. 

5. Remove the empty can (and foot mat). Ventilate the vehicle thoroughly.

Note: Air conditioners and vehicle interiors will only be odour-free if the product 
is used regularly as a preventive measure (at least twice a year). For further 
information, please refer to the technical instructions leafl et.

We provide this information to the best of our knowledge based on our tests 
and experience. Given the multitude of applications, however, and the effects 
of storage and usage conditions that are beyond our control, we are unable 
to assume liability for the results of the product’s use in individual cases. We 
always recommend carrying out your own tests. Please refer to the technical 
instructions leafl et at www.normfest.com 

 1. Wyłączyć klimatyzację i włączyć tzw. obieg wewnętrzny. Ustawić maksy-
malny nawiew powietrza i minimalną temperaturę. 

2. Ustawić opakowanie aerozolowe w uchwycie Viro-Automatic. Zalecamy po-
dłożenie maty podłogowej „DUO MAT“ (nr art. 7875-511) na podłodze po stro-
nie pasażera. Pozwoli ona bezproblemowo zebrać powstałą wilgoć resztkową. 

3. Uruchomić głowicę rozpylającą opakowania aerozolowego ustawionego na 
podłodze po stronie pasażera z otworem skierowanym ukośnie w górę w kie-
runku kratki wlotu powietrza. 

4. Zamknąć drzwi samochodu. Odczekać 10 minut. 

5. Usunąć pusty pojemnik (i matę podłogową). Dokładnie wywietrzyć wnętrze 
pojazdu.

Wskazówka: Układy klimatyzacji i wnętrza pojazdu bez nieprzyjemnych za-
pachów tylko w przypadku regularnego, prewencyjnego stosowania. (Co na-
jmniej 2 razy w roku). Więcej informacji można znaleźć w technicznej karcie 
informacyjnej.

Informacji tych udzielamy w dobrej wierze na podstawie przeprowadzonych pr-
zez nas prób i doświadczeń praktycznych. Nie możemy jednak przejąć odpow-
iedzialności za wynik w konkretnym przypadku, ze względu na dużą liczbę zas-
tosowań oraz leżące poza zasięgiem naszego wpływu warunki przechowywania 
i przetwarzania. Zalecamy w każdym przypadku przeprowadzenie własnych 
prób i testów. Prosimy przestrzegać wskazówek podanych w technicznej karcie 
informacyjnej dostępnej na stronie internetowej: www.normfest.com

 1. Vypněte klimatizaci a zapněte režim s cirkulací vzduchu. Větrání nastavte 
na maximum a zvolte nízký stupeň teploty. 

2. Nádobku umístěte do upínacího prostředku Viro-Automatic. Doporučujeme 
používat v prostoru pro nohy spolujezdce rohožku „DUO-MAT“ (č. výr. 7875-
511) Takto se bezproblémově zachytí případná zbývající vlhkost.

3. Aktivujte rozprašovací hlavu nádobky otvorem šikmo nahoru tak, aby tento 
směřoval na nasávací trysky v prostoru pro nohy spolujezdce. 

4. Zavřete dveře vozidla. 10 minut počkejte. 

5. Prázdnou nádobku (a rohožku) odstraňte. Vozidlo důkladně vyvětrejte. 

Upozornění: Klimatizace a vnitřní prostory vozidla budou bez zápachu jen při 
pravidelné preventivní aplikaci (minimálně 2x ročně). Další informace naleznete 
v technickém listu. 

Tímto upozorněním Vám chceme poradit na základě našich pokusů a zkuše-
ností. Kvůli množství různých použití a podmínek skladování a zpracování, které 
nedokážeme ovlivnit, však nemůžeme převzít zodpovědnost za výsledek zpra-
cování v každém jednotlivém případě. Doporučujeme provést vždy vlastní po-
kusy. Dodržujte údaje technického listu, který naleznete na www.normfest.com 

 1. Disinserire il climatizzatore e avviare il ricircolo dell‘aria. Regolare la 
ventilazione sulla portata massima e selezionare un livello di bassa temperatura. 

2. Posizionamento della bomboletta nel dispositivo di presa Viro-Automatic.
Raccomandiamo l’impiego del tappetino “DUO-MAT” (art. n° 7875-511) nel 
vano piedi del passeggero. In questo modo l’umidità residua prodotta può es-
sere raccolta senza problemi.

3. Posizionare la testina nebulizzatrice con l’apertura inclinata verso l’alto e 
rivolta sugli ugelli dell‘aria nel vano piedi del passeggero e azionare la bom-
boletta.

4. Chiudere gli sportelli del veicolo. Attendere 10 minuti.

5. Rimuovere la bomboletta vuota (e il tappetino). Ventilare abbondantemente 
il veicolo.

Nota: i climatizzatori e gli abitacoli possono essere resi inodore soltanto medi-
ante regolari e preventive applicazioni (almeno 2 volte all’anno). Ulteriori avvisi 
sono riportati nella scheda tecnica.

Con questa avvertenza desideriamo consigliarvi coscienziosamente in base 
alle nostre prove e alla nostra esperienza. Purtuttavia non possiamo assumer-
ci responsabilità sul risultato del trattamento nel caso specifi co a causa della 
molteplicità delle applicazioni e delle condizioni di immagazzinaggio e tratta-
mento al di fuori della nostra infl uenza. Vi consigliamo sempre di eseguire prove 
personali. Si prega di osservare la scheda tecnica sul sito www.normfest.com 

 1. Vypnite klimatizáciu a zapnite režim s cirkuláciou vzduchu. Vetranie 
nastavte na maximum a zvoľte nízky stupeň teploty. 

2. Nádobku umiestnite do upínacieho zariadenia Viro-Automatic. V priestore 
pre nohy spolujazdca vám odporúčame používať rohožku „DUO-MAT“ (č. výr. 
7875-511). Takto sa bezproblémovo zachytí prípadná zvyšná vlhkosť.

3. Aktivujte rozprašovaciu hlavu nádobky otvorom šikmo nahor tak, aby tento 
smeroval na nasávacie dýzy v priestore pre nohy spolujazdca.  

4. Zatvorte dvere vozidla. 10 minút počkajte. 

5. Prázdnu nádobku (a rohožku) odstráňte. Vozidlo dobre vyvetrajte.

Upozornenie: Klimatizácia a vnútorné priestory vozidla budú bez zápachu len 
pri pravidelnej preventívnej aplikácii (minimálne 2x ročne). Ďalšie informácie 
nájdete v technickom liste 

Toto upozornenie slúži ako rada na základe našich pokusov a skúseností. 
Kvôli množstvu rôznych použití a podmienok skladovania a spracovania, ktoré 
nedokážeme ovplyvniť, však nemôžeme prevziať zodpovednosť za výsledok 
spracovania v každom jednotlivom prípade. Odporúčame vždy vykonať vlastné 
pokusy. 

Dodržiavajte údaje technického listu, ktorý je uvedený na www.normfest.com 

 1. Isključiti klima uređaj i uključiti zatvorenu cirkulaciju zraka. Ventilaciju 
podesiti na maksimum i izabrati hladni stupanj temperature. 

2. Pozicioniranje bočice u napravu za prihvat Viro-Automatic. Preporučujemo 
primjenu otirača za noge „DUO-MAT“ (Art.-Nr. 7875-511) u prostoru za noge 
suvozača. Na taj način se bez problema prikuplja nastala preostala vlažnost.

3. Aktivirati raspršni ventil bočice koja je postavljena tako da otvorom pokazuje 
ukoso na gore ka usisnim sapnicama u prostoru za noge suvozača. 

4. Zatvoriti vrata vozila. Sačekati 10 minuta. 

5. Ukloniti praznu bočicu (i otirač). Vozilo izdašno provjetriti.

Napomena: Klima uređaji i unutrašnjost vozila bez mirisa samo pri redovitoj, 
preventivnoj primjeni. (Najmanje 2x godišnje). Za dalje napomene molimo obra-
tite pozornost na Tehnički listić.

Ovom Vas napomenom želimo posavjetovati kako najbolje znamo na osnovu 
naših opita i iskustava. Međutim, ne možemo preuzeti obvezatnost za rezultat 
prerade u pojedinačnom slučaju zbog mnogobrojnih vrsta primjene i uvjeta  
skladištenja i prerade koji ne podliježu našem utjecaju. Preporučujemo da uvijek 
provodite vlastite opite. Molimo obratite pozornost na Tehnički listić na www.
normfest.com

 1. Isključiti klima uređaj i uključiti zatvorenu cirkulaciju vazduha. Ventilaciju 
podesiti na maksimum i izabrati hladni stupanj temperature. 

2. Pozicioniranje bočice u napravu za prihvat Viro-Automatic. Preporučujemo 
primjenu otirača za noge „DUO-MAT“ (Art.-Nr. 7875-511) u prostoru za noge 
suvozača. Na taj način se bez problema prikuplja nastala preostala vlažnost.

3. Aktivirati raspršni ventil bočice koja je postavljena tako da otvorom pokazuje 
ukoso na gore ka usisnim sapnicama u prostoru za noge suvozača. 

4. Zatvoriti vrata vozila. Sačekati 10 minuta. 

5. Ukloniti praznu bočicu (i otirač). Vozilo izdašno provjetriti.

Napomena: Klima uređaji i unutrašnjost vozila bez mirisa samo pri redovitoj, 
preventivnoj primjeni. (Najmanje 2x godišnje). Za dalje napomene molimo obra-
tite pozornost na Tehnički listić.

Ovom napomenom Vas želimo posavjetovati kako najbolje znamo na osnovu 
naših opita i iskustava. Međutim, ne možemo preuzeti obaveznost za rezultat 
prerade u pojedinačnom slučaju zbog mnogobrojnih vrsta primjene i uslova  
skladištenja i prerade koji ne podliježu našem uticaju. Preporučujemo da uvijek 
sprovodite sopstvene opite. Molimo obratite pažnju na Tehnički listić na www.
normfest.com 

 1. Mettre l’installation de climatisation hors service et mettre en marche la 
fonction aération en circuit fermé. Régler l’aération sur maximum et choisir le 
degré de température froid.

2. Positionnement de la boîte dans le réceptacle Viro-Automatic. Nous recom-
mandons l’utilisation du tapis de sol «DUO-MAT» (n° d’art. 7875-511) dans 
l’espace-pieds du passager. Celui-ci permet d’absorber sans problèmes l’hu-
midité résiduelle produite.

3. Activer la tête pulvérisatrice de la boîte positionnée sur les buses d’aspiration 
dans l’espace-pieds du passager, ouverture orientée obliquement vers le haut.

4. Fermer les portières du véhicule. Attendre 10 minutes.

5. Jeter la boîte vide (et le tapis de sol). Aérer abondamment le véhicule.

Remarque : Les installations de climatisation et les habitacles de véhicule ne 
demeurent inodores que lors d’une application préventive régulière (au moins 
2x par an).  Pour d’autres remarques ou conseils, veuillez observer la fi che 
technique.

Par ces remarques, nous souhaitons vous conseiller au mieux de nos connais-
sances sur la base de nos essais et de notre expérience. En raison du grand 
nombre d’applications et de conditions d’entreposage et de traitement 
échappant à notre infl uence, nous ne pouvons cependant donner aucune ga-
rantie pour le résultat du traitement individuel. Nous recommandons toujours 
d’effectuer vos propres tests. Veuillez observer la fi che technique sur www.
normfest.com 

 1. Desconectar el aire acondicionado y conectar el aire de circulación. Po-
ner la ventilación al máximo y seleccionar un nivel de temperatura frío. 

2. Posicionar el bote en el dispositivo receptor Viro-Automatic. Recomenda-
mos el uso de la alfombrilla “DUO-MAT” (nº de art. 7875-511) para el suelo 
del acompañante. De esta manera, la humedad residual se puede absorber 
sin problemas.

3. Activar el cabezal pulverizador que señala con la apertura de forma inclinada 
hacia arriba a las boquillas de aspiración en el suelo del acompañante. 

4. Cerrar las puertas del vehículo. Esperar 10 minutos. 

5. Eliminar el bote vacío (y la alfombrilla). Ventilar el vehículo ampliamente.

Indicación: Para mantener aires acondicionados y habitáculos de vehículos 
libres de malos olores, es necesario aplicar de forma regular y preventiva. 
(Como mínimo 2 veces al año). Por favor, para más indicaciones observe la 
hoja técnica informativa.

Con esta nota le queremos asesorar en base a nuestros ensayos, experien-
cia y mejor conocimiento. No nos responsabilizamos, en caso individual, del 
resultado de la elaboración por la diversidad de aplicaciones, condiciones de 
elaboración y de almacenamiento que se encuentran fuera de nuestra infl uen-
cia. Recomendamos siempre la ejecución de ensayos propios. Por favor observe 
la hoja técnica informativa en la web www.normfest.com
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